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VJIK 82-1(417) "19"
LB. Iloyx

AJVIIOCTPABAHHE 1191 HAI_II)I}IHé.JII)HAﬁ
CAMACBAJOMACHI Y TAI3II IIDUMACA XIHI

VY aprhIKyJe npaBozina ananiz TBopuacui 1960-x — 1990-x rapoy ipianackara masra XX craroiuss,
nayprara HoOeneyckait mpamii ma mitaparypsl 1995 1. Illsiimaca XiHi 3 Md3Tail BBISYJICHHS aCHOYHBIX
TOMATHIYHBIX JIiHIH, MaTbBay 1 BOOpasay, ITO BBICTYMAIONb CPOAKAM aIIOCTPaBaHHA 1731 HaIbITHAIbHAMA
caMacBsiioMacti. AyTap BeUIydae TPl TIMATBIYHBIS JiHii: TicTapbluHae MiHyJae cBaéil KpaiHbl, HAPOAHBI ITOOBIT,
Midanoris 1 QanabKIop, Y Mexax sKiX pasrisiarollia MaThiBbl OarHbl, pacKoNak, HaBaKoOJbHAra acspoi3s,
CTpaTHl 1 MOIIYKYy pam3iMbl i iHm. PoOimma BeICHOBa a0 MPBIAPBITITHACHI TAMATHIYHBIX JiHINA TicTapblaHara
MiHyJlara i HapojHara MOOBITYy, SMi3aJbl4HACIi 1 JamayHsuibHai (QyHKUbI MidanariyHbix- i (ambKIOpHBIX
CIOKATay 1 BoOpasay y nan3ii lllsiimaca XiHi BblDiaA3HaYaHara nepoisy.

[mes1 HanpIsIHANIBHAM caMacBsIOMACIl 3aiiMae 3HaYHAE Mecla y TBOpYACHi IpiaHicKara
nasra XX craroass, naypaara Hobeneyckait mpamii na sitapatypst 1995 r. Ilsiimaca Xiui (Hap. y
1939). Slna pasBiBaemia ¥ Mexax MIYHBIX TOMATHIYHBIX JIiHIA, aCHOYHBIML 3 SKIX 3 SYIISIOLIIA
ricTapelyHae MiHyJae cBaéil KpaiHbl, HAPOIHbI TOOBIT, Mi(anoris 1 (panbKIop.

VY tBopuacui I»itmaca XiHi miHist TicraperaHara MiHysara Iaynounaii Ipmannpen —anHa 3
HalOOJIbII pacpaliaBaHblX TOM. Y MepLIbIX 300pHIKax sHa Mae 3I3aIbIuHbl XapakTap, a ¥xo ¥
TpaLiM 300pHIKY Bepiiay masTta «Y3iMKy Ha CBE&XbIM MaBeTpbD» («Wintering Out») BeicTymae ¥
sKacll JeHTMaThIBy. TaMa ricTapbluHara MiHyJsara KpaiHbl pacKpbIBaelllla Ipa3 Hidpar CKpa3HbIX
MaTbIBay, IPHTPATIBHBIMI 3 SIKIX BBICTYTAIOIb MAThLy OarHbl (3fMiIl) 1 MaTely packomak. barna
arpeiMiiBae ¥ 111 Xini OiHapHYIO TpakTOYKy: 3 aaHaro OOKy, sHa YTPbIMIIIBAE MAaT3pbIIbHbLI
KalToyHacIll, 3 JApyrora — 3axoyBae Uil Hallgaakay KyJIbTYpHYIO CIHaI4blHy 4aslaBeITBa,
«TIATOIUIEHYIO» ¥ III3pary ricTapbluHbIX Ma3eH; yee, To Tparuisie ¥ 6arxy, rine ¢iszidHa, ane ¥ Toil
Ka 9ac 3axoyBaeilia Y CBaiM IepIIanayaTKOBBIM BBITJISAI3C; OarHa, TaKiM YbIHAM, BBICTYIIAC
CpOZIKaM MasiIHAHHS CBETAIoIsIay A3BIOX 310X — MiHyJIara i Cy4acHacL.

Marply packomak 3'yiseiia Ko VY TepiisiM Beplibl repmiara 300pHika. Beprn
«Packoriki» 3Bs3aHbI HE 3 apXeaorisi, a 3 OOJbII «IIpa3aiuHbIM», ONTi3KIM (epMepy 3aHATKaM —
nacajkai OypObl. | OarHa Ha MITBIM JTare sIrdd He CIMBAJI MiHyJIara, a TOJBKI Mecia 3/1a0bIvbl
T3EpHY, Y IIBIPOKIM CIHCE — KPBIHILA CPOJIKAY Ha ICHABaHHE.

Moii 13en y 13eHb BbiKonBay M3EpHy O0mbmr, My grandfather cut more turf in a day
YbIM XTO Ha Oanotax ToHepa. Than any other man on Toner's bog [1, c. 3].

[NausHarousl ca 30opHika «/[3Beppl ¥ mempy» («Door into Dark»), marery Oarsbi
CTAHOBIIIIA camacToiiHai ToMail. barna nepcanigikyeriia, 3BapTaela a ybltaya aJji yjaacHara ims
(Bepn «YHm3iHa» («Undiney)), ankpbeiBae Joa3sM cBae ckapOwl (Bepin «baraay («Boglandy)). ¥V
300pHIKaX «Y3IMKy Ha cBeXbIM naBeTpbD» 1 «[loyHauy («North») mMaTely GarHbl packpbIBaella
Mpa3 HOBBII BOOpa3bl — IIEJbI JIFO/3eH, MATOIUICHBIX Yy OarHe IMaauac CTapaKbITHBIX KENbIKIX
phITyanay, KyJIbl YBaXOI3ull YalaBeybls axBspanpbHaDHHI, y akix L. XiHi 6ayblib CiMBaIbI
31pajipl, TOMCTHI 1 pa30ypIHHS ¥ cydacHaid smy Ipmanmen (Beprsl «JIrom3i 6amora» («The Bog
Peopley), «Yanasek 3 Tomanga» («The Tollund Many), «Hanasek 3 ['paybans» («The Grauballe
Many)). Tak, mitaparypasHayiia XelieH Benmiep aj3Hadac «mpblpayHOYBaHHE CSIPIIHSBEUHATA
Tpymna Ja "J4aThIpox Majajpix Opatoy", 3a0iThiX y madatky 1920-X rr. JanaMoXKHbIM HailRHCKIM
atpanam» [3, c. 34].

HasyxkoBs kipayHik Kamapoyckas T.S. — moxrap ¢inanmariyHeIx HaByK, npadecap,
3arafyblk Kadenpbl pyckaih 1 3amexHall JiTapaTypbl YcTaHOBBI anykanbl «bemapycki
T3P KAYHBI MTearariaabel yHiBeciTAT iMs M. TaHka»
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300pHik «IloyHau» cknamaenia 3 AByx pasznzenay. [lepiisl ¥ acCHOYHBIM NMpBICBEYaHBI
CTapaXbITHAMy NEpbISIy, y TpbIBaTHACIi IprmaHnmeli 4acoy BikiHTay, sKi OBIY agKPBITHI
I3KYI0Ybl apXeajariyHbIM packonkam 0anot FOtnanapli. Jpyras yacTka CKaHIPHTpaBaHa Ha
npabinemax cydacHait [laynounait Ipnanapii. TomaTeiuHae s1po 300pHIKA CKIAAAIOIb MIACIH
«masm  Oanotay — «llIpeiig3i ¥ anbranky» («Come to the bower»), «Ilakapanue»
(«Punishmenty), «Kapanesa 6aota» («Bog Queeny), «Yanasek 3 ['paydans», «He3BpraaitHb
wion» («Strange Fruit») 1 «Pognacup» («Kinship»). BoOpa3ssl «iroazeit 6amora» macTynoBa
HaOBIBAIOIb 1H/BIBIIyabHACII, HEMIQJIOOHACHH a/31H Ja aaHaro, YIepuIbHIO YCIPhIMAIOIa
HE fK aryJbHbl HATOYII, HEeIITa BeJIbMi Jalékae 1 TaMy aOCTpakTHae, a sIK KaHKPITHBIS JIECHI
KaHKPITHBIX Jto3el («He3BpryaifHbI 11011 ), 3'sYIISIOIIIa He TOJIbKI HarlaMiHaM Ipa MiHyJiae,
yacTKail 5ro, aje CKJIajarolb aj3iHae Ljae 3 JIIJ3bMi, IITO TiHYLIb y CydacHal masTy
[TayHounait Ipnangei («PogHacupby).

«ITasmbl OanoTa» cTaHOBALA «aBApOTHBIM MOMaHTaMm» 300pHika. Kami ¥ mepuraif
YacTIpl KHIT1 acHOYHas yBara HagaBayacsi rictopbli CkaHABIHABIL 1 i€ CyBf31 3 TiCTOPBISA
[Taynounaii Ipnanasii, To Ipyras 4acTka MoyHacIo 3acsipomkana Ha [layHounHait Ipnangeli, y
IpBIBATHACI] HA aHaJli3e maa3el, mro anobBaiics ¥ OmbCTaphl, 11X nepagymoy. Y «llasmax
0anmora» CyBA3b IAMDK 3I0XaMi — HE MpbIMXa Ma’Ta I BbHINAJKOBae CyNaa3cHHE, a
3aKaHaMEepHAaCIb, IITO BBIHIKAE 3 aryJIbHBIX KYJbTYPHBIX 1 MapaJbHBIX KaIITOYHACISY.
XopcTkacup rpamajacTBa Aa KAaHKPATHBIX JIIOJ3€H TriCTapbldHa abyMoyiieHa HasyHAcCLIo
aHaJarivyHBIX MPBIKIAAAY y abpasax cTapakbITHRIX KenbTay. Ane s 1. XiHi rata 3yciMm He
anpayaHHe CiTyallbll, IITO CKJIajacs, a CThIMYJI JJ1s OapaubOsl 3 Ei.

[Mapaneni mamixk KynbTypami i 3moxami siCKpaBa BBICTYMAIOIb Y BepIIax 3 JAPYTroi
yacTki 300pHika: abpax maxaBaHHs ¥ Bepiubl «llaxaBanpHbl abpam» («Funeral Rites»)
BBIKJIIKA€ acallbIsAIbll 3 TATITBIYHBIM T'BAJITaM, @ Takcama 3 3a00MCTBaMi CSPOJT CTAPAKBITHBIX
BiKiHray; y Bepiubl «/lyOmin Bikinray: I[IpoOnbis kaBanki» («Viking Dublin: Trial Piecesy)
3HOMI3EHBI MPBI PACKONKaX KaBajlauak KOCII Jamamarae agHaBillb IDYHYIO 310Xy, dTal y
XKBILI YaJlaBelTBa.

TomaTeryHas JiHIA TicTapeldyHara MiHyJara atpeiMiiBae Midanariuayio adapOoyky ¥
Bepiibl «CarosHbl ak» («Act of Union»). En npeicseuans! akty 1800 r., 3roHa 3 sKiM GbLIO
ctBopana AO'sgnanae KapaneycrBa BsutikaOpeiranii 1 Ilaynounait Ipmangsii. Bepm
nabyJaBaHbl Ha aneropsli. [paanabis BeicTynae ¥ BoOpase MididHaii iCTOTHI.

XpoI0eT — )KOpCTKast JIiHIA Your back is a firm line of eastern coast
yexonusra y305paskka, And arms and legs are thrown
PYKI 1 HOT1 pacKiaHbl Beyond your gradual hills [1, c. 120].

I1a y3ropkax.

[Tepuwibl pa3azen Bepmia aIIlOCTPOYBAE CTAyJIECHHE ayTapa Ja Taro, IITO YO
anObutocs, Aa MiHyjara. Jlpyri paszazen mpbicBedaHbl cydacHacii. MidiuHas icToTa yKo He
TOJIbKI ICHYye, fHa 3Maraeia 3 Ipyrou, MTo Y3HiKIa ¥ BBIHIKY «BbIOyXy Oaraen» («a bog-
burst»), 3 Akrtam. Akt y I XiHi — XbIBasg icTOTa, BeabMi MOI[HAs, INTO «3 KyJakami
HakifgBaerna» («His parasitical / And ignorant fists already / Beat at your borders») Ha MexbI
Ipnanapli 1 HacusgpokaHa CTaBilllla Ja caMmora IajsTa, HiObITa aauyBalO4bl HEOSCIEKY, IITO
113¢e an anomrasra. Ane pazam 3 TeiM 111, XiHi pazymee He3BapOTHACIH Taro, IMITO aa0bLIOC,
mTo He Oya3e 1 He Moka ObIllb HOBara akTa, 3JI0JIbHAra «BBUICYBIIh ITAPAHCHAE IICIIa

Ipnanperi,
BSUTI3HYIO pPaHy, the big pain
LITO KPBIBEIO CLIKAE, That leaves you raw, like opened ground, again
OBI pa3psITas rieoa. [1,c. 120].

Martbly packomak 3'synseria ¥ mayarKy 1 HamnpblKaHIbl Bepla, aOpamMiIsiFoubl SO
(«BBIOYX Oaruel», MTO BBHIKIIKAY 3'sylIeHHEe AKTa, y TepIIail 4acTipl 1 «pa3phiTas riieda» ¥y
JpYyToif) 1 THIM CaMBIM SIIIYD OOJBII BBIAYIISAIOUL CBAIO POJIO SIK HEAJ'€MHall YacTKi TIMBI
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ricTapbluHara MiHyJara.

VY Hactynmubix 30opHikax («lIpama ¥ momi» («Field Work»), «Boctpay Craiimmm»
(«Station Island»)) acabniBasi yBara Hamaelia mpagMeTaMm sK ciMBaigaMm MiHynara. [aTa
3HOMI3EHBISI Pl PACKOIKaX PAIUTKI Qirypak naraickix yacoy (Bepi «Ha yckpaiiky Bagb»),
KaMmsiH1 (ubikn Bepmay «Kbiué Ha namine» («Shelf Lifey)), Bactpsié kan's (Bepmr «Crapsl
npac» («Old Smoothing Irony)).

Anna 3 acabmniBacusy TBopuacti Lsitmaca XiHi — 3BapoT ga midanarigHsix BoOpasay i
CIOXATay, Mpa ITO cBemyalrh Midamaridaasi icrota 3 Bepma «Caro3HbBI aKkT», MajJaHHE TMpa
kapans-Bap'sta CyiHi, nakiaa3eHae ¥ acHoBy nasmbl «biaykanni CyiHi» («Sweeney Astray») i
neikiia  Bepmay «Bspramne Cyini» («Sweeney Redivivusy), BoOpasbl pycaiki 3
ajHaiiMeHHara Bepiia, [1ana 3 Bepma «Metpo» («The Underground»). AryibHBIM JUIsl T3THIX
BepIlay 3'ayiselnia HasyHaclb MaTblBay CTPaThl 1 MOUIYKY, Y MPbIBATHACI CTPATHI 1 MOIIYKY
panziMbl. Kapons CyiHi cTpauBae po3yM 1 LIyKae NpbITYJaK, pycalika IIyKae CKpaa3eHylo ¥
sie YapOyHYI0 BOIIPATKy, 0€3 SKOW sHa HEe MO)Ka BSPHYINA ¥ MOpa, JipbIYHBI T€POil Bepiia
«MeTpo» IMKHeIIl1a AarHalb *KaHYbIHY ¥ METpO:

OblaM Oor (GaeiTs! ¥ naroHi like a fleet god gaining
3a €i, MaKyJib y TPBICLE HE Upon you before you turned to a reed
neparBapbLIacs. [1,c.201].

An3HavaHbls BBIIK Bepuibl al'sgHOYBae 1 mayynué Oe3Han3eiHacIy, daTalbHacIl
CITyallbll, Y SIKOM 3HAXO/I3111I1a KOXKHBI 3 JTIPBIYHBIX Teposy. BaHIpoyHbI Kapolb BIpTaelia Ha
pamziMy, JA3¢ mamipae TBalTOyHail cmepuio: sro. 3abiBae [3ifa, MylIyaHass pPyKOi
3aii3pocHika. Pycanika, He 3/0J€yIIbl BSIPHYLb CBAal0 YapOYHYIO BOIPaTKy, BspTaela y
Mopa 1 ToHe. JlipeIuHbl repoii Bepiia «MeTpoy», He AarHayiibl He3HaéMKY, Kipyenua 3a €i na
CIIEXKIIBI 3 Ty31Kay,

Ka0 CKOHYBIIb CBOM LUIAX MIXK To end up in a draughty lamplit station

CKpa3HSKOY 1 JIsIMITay CcBsTa Ha cTaHisl, After the trains have gone [1, c. 201].

SIK TIPOMAYIb ISTHIKI.

MaruysimMa, Tipa3 r3Thisi BOOPa3bl MA3T pacKpbIBae YblTady JEC BHITHAHHIKAY, SMIrpaHTay, sKixX
mMat Obuto ¥ rictopbli Ipmanapli (mactaTkoBa Y3rajalb MacaBbls AMIrpalbli MayaTky
XIX crarommsst 1 capamziabl 40-x rr. XIX CT., BBIKJIIKaHBIA rojiafaMm 1 Oecmparoyem, a
TaKkcama BBIMYIIAHbISI SMIrpalibli a NaJiTBIYHBIX MaThIBAaX HamayaTKy XX cTaroanss).

TamatbIunas JiHIA HapoHAra NoObITYy 3'SyIselia afHol 3 IPHTPAIbHBIX Y TBOPYACI
HIsiimaca Xini. [acaenusiki [2, 3] maakpaciiBarolb M3YHYIO MacTapajlbHacllb, YJIAacliBYIO
BepIIIaM, IITO HAJIEkKallb J1a TITall TAMAThIYHAM JIiHI1. AJTHAYacoBa 3 TITHIM JIiTapaTrypa3Hayia
J. Kibepa aa3zHauae sxopctkacip Mactankara 6adanss 1. XiHi, TO «IpBIIITIEBaE KOKHBI
BOOpa3 1a mamsiii, Obl MaThLIA J1a manepsn [2].

TomatbluHas NiHiS HapoAHAra MOOBITY pacKpbIBaellla Ipa3 BOOpasbl JIOA3eH, MiXK
SKIX Tparmuio A3siHcTBa masta («MyskubiHa 1 ximonmublk» («Man and Boyy), «Ilormsa Ha
paubl» («Seeing Things»), «KuiBeHbckas Hou» («An August Night»)), amicanne
HaBaKoJIbHAra acspoja3s 1 3HaéMcTBa 311 3 NpbIpojail Mpa3 amaBgJaHHI JapoCiibIX,
HApOJIHBIS MPBIKMETHI, YIACHBIS SKCIIEPBIMEHTHI 1 Ha3ipaHHi («CMepupb HaTypaiicta» («Death
of a Naturalisty), «Knemnp» («The Barny)), a Takcama THITIOBBISI 3aHATKI 1pJIAHACKIX CSUIISH:
nacajkKy 1 BBIKONBaHHE OyibObI, 31a0buy n3&pHy («Packomki» («Digging»)), 300p a)KbIHBI
(«360p axbrHbD («Blackberry-Pickingy)), 30iBanHe Macna («/3eHb, kaii 30iBarolb Maciay
(«Churning Day»)) 1 ia11.

AnMeTHall ynaciiBaciio Bepiiay, MpbICBEYaHbIX alliCaHHIO HaBaKOJIbHAra acsipojanss,
y SKIM Tpallnio J3SIIHCTBA MMadTa, 3'SAyJsellla HasyHAcIlh HETaThIyHAall KaHaTallbli,
BapoXKaclli NpBIPOABI Jla YalaBeKa, INTO aJUIIOCTPOYBaellla ¥ AaCHOYHBIM IIpa3 CicTaMY
JIEKCIYHBIX CpojJiKay BbIpasHaciii. Tak, ska0b1 ¥ Bepiibl «CMEpIh HATYPATICTay — «3JIOCHBISY,
«y3atelsy («angry», «gross-bellied»), Hscyp y cabe «Hespazymenyio marpo3y» («obscene
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threats») [1, c. 5]; maByuinHe «3abiBae n€rkis» («Then you felt cobwebs clogging up your
lungs»), BOUBI Ka)kaHOY «MOYHBISA 3iocti» («fierce»), Msaxi 3 3epHEM «Iay3ii CIObI, OB
ctatak namykoy» («The two-lugged sacks moved in like great blind rats») (Bepm «Kierb»)
[1, c. 6]; TpBIOOK, IITO BHIKIIKAY paNTOYHYIO 3MEHY 3HaéMara cMaky Araja («300p a’KbIHbBI»)
[1, c. 7]. Pazam 3 ThIM masT majgkpaciiBae HeplalbHACIb, HaJyMaHACIb I'3Tail BapOKaclli.
Tak, y Beprax «Kiempb» 1 «CMepiib HaTypaiicTa» JIPBIYHBI TEPOH aAIMTYypXOyBae MPBIPOITY
HE 3-32 HelKail KaHKPITHAW Marposbl, IITO pIaibHa iCHye 1 CBIXOA3ILb aj si€, a TONbKI y
BBIHIKY TYJIbHI YayneHns. En Gaubiis camora cs6e HAMPONIAHBIM TOCHEM Ca CBETY JIFOA3eH i
yakae Hamajay ¥ ajgkas aj MpbIpo/bl.

Bapra ang3nauslis i naapadsi3HaACIlh, A3Tali3aBaHACIh aIliCAHHS JIFOJ3EH 1 1X THITOBBIX
3aHATKay. Tak, HampeIkiajd, y Bepiubl «CoHeYHae CBATION» 3 IbIkiIa «MacOoH: Ba BepIlbl-
npbIcBsiUdHHDY («Mossbawn: Two Poems in Dedicationy) III. XiHi cTBapae ma3ThI3aBaHbI
BOOpa3 yKaHUBIHBI-CSUISTHKI, cBaéit ETKI Moapsl. [1asT makasBae sie 3a xapaKkTIpHai 171 110001
ipmaHaKi mpanai: To stHa IAYd Xi1e0, CTOSYBl Y aOChITaHalk MyKOH BOTPATIBI JIi aKkHA, TO
BbII[ipae TbLT 3 M307i, TO mpocta csan3iup aamaubiBaroubl. [II. XiHi BenmpMl gdTanéBa, na
IpOOsI3sy aIIOCTPOYBae KOXKHBI pPyX, aOCTaBiHBI, OBIIIIaM HEMAcp3(HA HA3iparOybl 32 THIM,
ITO an0bIBaeIa. ¥ agpo3HEHHE aj] paHHIX Bepluay, TyT masT UEmia, 3 Jr0o0yio cTasilua aa
npasy mrom3éHHara Kei. «CoHneunae cBATIO» («Sunlighty) — ciMBai cBsATIa, METUIBIHI,
KON xamae Ha ycix Bakos. CoHLa 1 IEMJbIHA HeaJHapa3oBa 3rajBarollia 1 Hermacp3JHa ¥y
TIKCIE («3aiTas coHIaM ajacyTHacIb» («sunlit absencey), «coHma crasuta, / ObI ckaBapana,
mTo acThiBana / ns cusHel» («and the sun stood / like a griddle cooling / against the wall»),
«mpIcK nerutbiH» («plaque of heat»)). BeiHik maaBen3eHsl ¥ anomHsii ctpade:

I ram écup mM000Y, And here is love

IITO 3 JKAJIE3HBIM KayIIoM, like a tinsmith's scoop
OJicHYY1IBI, Y 60ULIBI sunk past its gleam

3 MyKOM maTtanyJa. in the meal-bin [1, c. 93].

JIpyTi BepI 1bIKIa pacHaBsiae Npa CsUlsH, IITO PIKyIb Oyas0y Ha HaceHHe. Eu an3in
3 HemMaTiikix, a3e 1. XiHi He maka3Bae CBAalTO cTaylIeHHs Ja Taro, mMrTo aaodbBaeia. [last
TOJIbKI MaKPACIIiBae afoIIHIM PaJKOM 3BbIYaHACIIb, THIIOBACIH A3CSIHHSY CSIISH:

3 yciMi Hami, 0€3bIMEHHBIMI. With all of us there, our anonymities [1, c. 94].

VY upikne Bepmay «AubimusHHe» («Clearancesy) mast 3HOY 3BsipTaelia aa Boopasay
JBAIIHCTBA, Ja pvay 1 Jifoa3eid. ['9Ta 1 MaJleHbKisl CaKpaTHI, SIKIM ByYbLIa sT0 IETKA, 1 BOOpa3
npababki, 1 MHOrae iHmae. L{pIkn ckmamaeria 3 mpaJMOBHI 1 BachMi BepIay, KOXKHBI 3 SKIX
ysyise caboit 3aMaJIeyKy 3 CsUITHCKAra KIS, XapaKkTdpHas acabiiBacilb TBOpYA MaHEPHI
. Xini — mpramizaBaHacip amicaHHs aOcTaBiHAY, M3ESHHAY, JMIOA3ed — 3axoyBaemma i ¥
TITHIM IIBIKIIE. Y SKACII MPBIKIaTy MOKHA MpBIBECIl amicanHe abipanHs Oyns0b1 (Bepu 111),
BenikoaHara ThigHSA (Bepmt VI). MaruybiMa, y TOTBIM HPOCTBIM, HEMYJPareiiCThIM Jaa3e
JKBILIS MA3T 3HAXO/311b TyX0OYyHae aublIudHHE, BHI3BAlCHHE. BH BApTaela 1a Taro, aj 9aro
HIyKay BbIpaTaBaHHS ¥ PaHHSM TBOPUYACI — XaTHSAM yTyJIbHACII, CAM'L.

V' 360pHiKy «/[3BeprI ¥ iemMpy», K i ¥ nepmbiM 300pHiKy, [1Isiimac XiHi packpbiBae
TasMHILBI PO3HBIX Mpadeciii, MadThI3YI0Ubl TOA3EHHAE XKBIIIE ToA3ei. KHIry aakpbiBaioib
Bepiibl «Ky3ms» («The Forge») 1 «Ctpaxap» («Thatcher»). 3HemHe sHBI — CHAKOWHBIA,
HATIOVHEHBIA BEMU4y 3aMaléyKi Ha TOMBI CANSHCKAra bl Alle HarpyskKaHHe 3'symsenia
1 TyT, Xollb ma cBaéi HpbIpoJ3e SHO 1 aApO3HIBaeUla aj AbICaHAaHCAY mepiiara 300pHIKa.
VY 360pHiky «Cmepup HaTypaiicTay KaH(IIIKT Hazipaemia maMbK plajdbHbIMI ab'ekTami i
3'sBaMi, 3 agHaro OOKy, i SMOLBISIMI, KISl SIHBI BBIKJIIKAIOLb Y JIipBIYHAra reposi, 3 Apyrora.
VY Bepmax napyrora 300pHiKa CTayJeHHE JipelyHara repost Aa al'eKThIYHa pavaicHACII
nepajaeniia He mpa3 mpaMoe ammicaHHe MadyIIsay 1 aJldyBaHHSAY, a IIISXaM BBIKAPHICTAHHS
sckpaBbix MeTadap. Tak, kaBamia ¥ Ky3Hi 3'syjsenia nepaa 4siTadoM, ObIIIaM aaHapor i
aJlHayacoBa ajTap, BHIKJIIKAIOUBl THIM CaMbIM ax 1 INbI0oKyto namany («Ky3Hs»), HaceHHe
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«OKopcTKae, 061 Apod» («hard as shot») («Anassimanne >xkoHki» («The Wife's Talew)) [1, c. 25].

[MactynoBa moOBIT i mTOA3EHHAE KBIMIE [pIaHabli CTaHOBSIA AaCHOBAN ISl 1HIIBIX
TAOMaThluHbIX JiHIA. Tak, y «Jlox-Helickim 1pikie» Bepmay («A Lough Neagh Sequence»)
amicaHHe TOOBITY PHIOAKOY CTAaHOBILIIA ACHOBAH IUIS TAMBI TiCTOPHI, NaxaBaHail y Oarse.
[Taubrnatous! 3 «Jlox-Heiickara mpiknay, . XiHi ¥0 He TONBKI ajIIOCTpOyBae ¥ BepIax
JKBIIIE JTFOA3€EH, aje 1 3Bs3Bae SAro 3 mparpcami, mrTo agosBaronna ¥ Cycsere. Y TomMaTbIyHAN
JiHIl HaBakKoJbHAW padaicHacui 1 MoObITY 3'synsronua ¢igacockis MaTbhIBBL. Y acHOBY
«UBIKJIa» TaKIaa3eHa HaTypajbHas NacisAOYHACIh y3aeMaJ3esHHS YalaBeKa 1 TPBIPOJIBL.
Vxo ¥ nayropsl pagka «ltoroa Jlox-Heit cBato axBspy 3Hoiaze» («The lough will claim a
victim every year») [1, c. 29] y MorHail nma3iupli ¥ mayaTKy 1 HallpbIKaHIIbI BepIla «YBepX Ia
¥36spaxxb» («Up the shorey), sikiM maublHaeIa LBIKI, YTpbIMIIIBaellla HallaMiH 1pa Toe,
mTo Y€ KBIMIE MajnapajKkaBaHa PeITMiYHAMY IBIKITY CHIXOAY 1 BApTaHHS. PRITMIYHEI mayTop
aJHBIX 1 THIX >Xa A3CSHHSY, «TIpJASHABDY, KPYXK3HHE CTaHOBALIA CKpa3HbIMI BoOpa3zami,
paxoa3sIb Mpa3 YBeCh IBIKI.

Bécnpl auspyBarolb KOJIbI CTapaHHa. The oars in their locks go round and round.
Byrps! BeITiHaOMIA OecniepacTaHHa. The eel describes his arcs without a sound
[1,c.32].

Impst agHacTaiiHACI Tiepajaeia i mpa3 BoOpa3 Byrpoy — «KJIyOKa CriHak i Opymak»
(«a knot of back and pewter belly») [1, c. 33], 1 nmpa3 BoOpa3 pblOakoy, IS AKIX KOXKHBI
N3eHb, MecsIl Mano0Hb! na nanspagasra. Bepm «Ilnantausisy («The Plantation») 3 ratara x
300pHiKa MaBOA3IIs BBIHIKI pa3Billlld TITall 11191.

Xo1b mpama 113eMI Thl, ajie, Though you walked a straight line
MarubimMa, HaBOKaJ OyKael, It might be a circle you travelled
J13e mHi 1 maraski Yc& ThIA XK. With toadstools and stumps

Always repeating themselves [1, c. 38].

BoOpa3el BOIHBIX iCTOT, INTO CTAHOBSIIA axBsipaMi JIIOA3EH, cycTpakaromma i ¥y
iHmbIx Bepuiax I[lIsiimaca Xini (amapel ¥ Bepiubl «lIpau ax yearo» («Away from it all»),
BYCTPBIIBI ¥ aqHaiMEHHBIM BepIlbl). MardsimMa, y BoOpase raTeix ictot L. XiHi ysynsie cBaio
KpaiHy, Ipianzplio, 1 To3ei, WTo HaCIsoNb se. Sk 1 amapsl, Byrpbl, ByCTPBILBL, SIHbI ObLII
«3noynens» bpbrTanisil, y3'siaHanbia 3 KapaneycrBam. SHbI «mma30ayiieHbl Bajbl», CBAlro
3BBIKJIAra acsipoJi3s, 3BbIKJIAra jay >KbIlls, cBaéit padirii. [1az6aynensis cBaiiro acapoiss,
JIOA31 MOITHAHM, ca cBaiMi KapaHsAMI 1 TPaAbIIbIsIMI Halpli TyOJSIOIIA 1 TaMy CTaHOBSIINA
acaOJiBa JIErKai 37a0bI4aii.

VY 300pHiKy «Bspranae CyiHi» TOMa NOOBITY aTphIMiIiBae HeYaKkaHa HOBBI MaBapoT.
@depma cTaHOBILIIA IEPIIBIM KapajieycTBam», 3¢ Ycé IyAoYHa, HA3BBIKIA 1 Ma3Thl3aBaHa
(Bepm «Ilepmrae xapaneycrBay («The First Kingdomy»)) [1, c. 251]. «KapameycrBay — rata
TO€ Meclia, TacnalapoM sKora YIeplublHIO auyBae cs0e JanaBeK, aJKyJb MayblHAIOLIA Sr0
BeJIbI Tipa cBet. AmicanHe ¥ 111, XiHi TpaasiblitHa magpabs3Hae i q3TanizaBanae. Aje CIexKi,
MpaTanTaHblis KapoBaMi, ySAYISIONNA JTipbIYHAMY T'epOI0 1 UbITauy «KapajeycKiMmi gaporami»
(«royal roads»), racnmambrias GepMbl — «KapajieBa», MACTyXl — «apbBICTAKpaThIs». Y TITHIM
KkapaneycTBe yc€ BhIMsApaclia «Ooukami», «kamami» («by the cartful, barrowful and
bucketful»), mTo, 6e3ymMoyHa, CBEAUYBIb Mpa S0 3aMOXKHACIb. AJie STO MiHyJIae xaBae i
HSYaubl, HEYPAUTiBbISA Tajbl, Majanajbl, 3a00MCTBHI 1 I. A. Y3HIKae MbITaHHE: TOJIbKI (pepmy
Mae Ha yBase maj; cBaiM «kapaneycrBam» L1I. Xini mi ycro Ipnanapiio? XyTusit 3a ycé, i Toe, 1
JpyToeE.

ToMmaTbIUHbIA JTiHIL, Y MeXaxX SKiX aa0bIBaella aJioCTpaBaHHE 131 HallbITHAJIbHAN
camacBsioMacti ¥ madzii Ilsiimaca Xiwi (miHIl TicTapblyHara MiHyJjara cBaéi KpaiHBI,
HapoJHara noObITy 1 Midaorii 1 ¢anpkiopy), 3'SyJsromIa CKpa3HbIMi ¥ TBOpUYacHi MasTa,
Mpaxo3s4bl MUIAX aJl aCOOHBIX MaThIBay y MEPIIbIX 300pHIKaX Ja caMacTOMHAW TAMBI IIi
HaBaT JIeTMaThIBY ¥ TBOpUacili masHeimara nepbisiny. HaiGonbin 3HayHae Mecra ¥ massii
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[sitmaca XiHi HaNEXbBIIb TAMAM TiCTapbluHara MiHyJjara i HapoJgHara moobITy, y TOH 4ac K
Mmidanoris 1 ¢anpkiIop aMaiab HE TPBICYTHIYAIONb Yy TBOpYACHi Maj’Ta ¥ BHITIISI3E
camMacToWHal TAMAThIYHAN JIiHIl, a cHalydarolla 3 1HIIbIMI, Jagarodybl iM HOBae ajlleHHE.
lNcraperanae MiHymae paa3iMbl aUIIOCTpPOYBaelIla Tpa3 MaThly pPACKONAK y TEPIIbIM
300pHIKY 1 MacTymoBa pa3BiBaelllla, CTAaHOBILIA JIEHTMAThIBaM y 300pHIKax «Y3IMKy Ha
CBEXBIM TaBeTpb», «[loyHau» 1 pgacsrae KyJbMiHambll y céMbIM 300pHIKY «Boctpay
Croiiey. ['9Ta diHIS pacKkpbiBaellla ¥ 3HA4YHAM CTyMeHI Ipa3 MaThly OarHbl (packomak) i
3BsI3aHBIS 3 IM BOOpa3bl axBsp CTAPAXKBITHBIX PHITYanay i apTa(akTbl, SHOWA3CHBIS ¥ 35IMITi.
Hapoanbsl moOBIT aamocTpoyBaelia mpa3 BoOpas3bl OJMI3KIX MadTy JIOA3€H, amicaHHe
HaBaKOJbHAra acSApOJI3sl 1 THIMOBBIX 3aHATKAY ipJIaHALAY.
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Powkh LV. The Idea of National Identity Reflected in the Poetry of Seamus Heaney

The article deals with the poetry of Seamus Heaney (b. 1939), the 20" century Irish poet, Nobel
Prize laureate (1995). The poems of the 1960s — 1990s are analysed from the perspective of the main
thematic lines, motifs and images as the means of reflection of the idea of national identity in Heaney's
works. Three main thematic lines shown include: the historic past, everyday life and mythology and
folklore. The motifs analysed are a bog motif, a digging motif, an environment motif, a loss and search
motif, in particular, loss and search for the motherland, and others. The analysis reveals the priority of
thematic lines, devoted to the historic past and everyday life, with mythology and folklore playing a
secondary role in Heaney's poetry of the above-mentioned period.
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